
步骤 4 : 如何配对

主机 子机专用尿不湿

尿不湿的濕度感应器

BP-003RX / BP-003TX

使用在智能尿不湿上的濕度感应器

专用尿不湿; 主机及子机



Dedicate Daiper

Daiper Alarm Devices

BP-003RX / BP-003TX

Alarm Devices for Dedicated Daiper

Dedicated Diaper; Main Device & Sub-Device

Main Device Sub-Device



スマホ　オムツ用センサー機

専用オムツ 本体 子機

専用オムツ　本体　子機

オムツ湿度センサー機

BP-003RX / BP-003TX



步骤 4 : 如何配对

子机介绍主机介绍



Main Device Sub-Device



本体部品明細 子機部品明細

電源ランプ 

掛（隠す可） 

子機3

子機２ 

子機１ 

電源ボタン 

アラーム或静

音ボタン 

電池蓋 

ホルダー（隠す

AAA電池（別購入

電池或USB線 

シリカゲルシャフ

金属ボタン上 

カプッル

スイッチボタ

電池 
CR 2032 

CR 2025 

ビス 

LEDランプ 

電池蓋 

電池蓋 

金属ボタン下 



步骤 1 : 主机启动 步骤 2 : 主机重置 步骤 3 : 子机启动


步骤 4 : 如何配对

双手同时按著电源及警报按鍵

2-3秒便可, 三个绿灯同时闪亮

一次，即主机重置完成.

重置方法
子机裝上电源后，按著背面按鍵并查看前面显示灯，如显示为绿灯, 即子机

能开始配对.

接通电源，按 ON/OFF 鍵

配对开始时，主机保持於开

启狀態

用配对針插入子机配对孔内, 主机"CH-1"灯闪亮，即配对成功. 如

需多个子机，可用同样方式配对(最多三个).

启动开机按鈕后，显示灯便

亮为红色.



Step 3 : Operate the Sub-Device

Step 4 : How to Pairing 

Press On/Off and Alarm

button at the same time, wait

for 2-3 secound, 3 green lights

will be flash once, reset is

finish.

When start to pairing,

please switch on the main

device

Insert the pin (incleded) into the pair up sensor hole, and main device the light "CH-1" will be

flashing, pairing is finish.  If you need more than one, than the 2nd and 3rd sub-device are same

procedure (as CH-1), than the CH-2 & CH-3 will flashing respectively.

Press ON/OFFbutton

Step 1 : Switch On

Main Device

Step 2 : Reset the

Main Device

Switch on the button and

the red light will be on.
How to Reset Make sure the sub-device with power supply, press the back side button

and check the light at the front side, if the green light is flashing,

thatmeans the device is ready.



電源を入れた後、 ON/OFF

スイッチを押します。

ステップ 4 : カプッル方法

カプッル開始前に、本体は

起動状態にします。

カプッル専用工具を子機カプッルの穴に差し込んで、本体〝CH-1″ランプが付いたら、カプッル成

功です。（同じカプッル方法で、1台の本体に最大3台子機カプッル可能です。）

両手同時に電源スイッチとア

ラームスイッチを2～3秒押し

、3つの緑のランプ付いたら

、本体リセット完成。

ステップ 2 : 本体リ

セット

ステップ 3 : 子機起動


子機に電源を入れ後、裏面の電源スイッチを押し、正面の電源ランプ

（緑）が付けば、起動完成し、本体とカップル可能。

ステップ　1 : 本体

起動

電源スイッチを押すと、ラ

ンプは赤になります。
リセット方法



步骤 5 : 安装专用尿不湿



步骤 6 : 效果檢查



主及子机配对成功后，主机CH-1的绿灯会不停地闪亮，只要再按子机之按鈕，主机之配对绿灯

便会关掉(但主机仍然是保持在準備狀态). 將尿不湿炭条(如图)卡於子机的金属鈕釘槽内即可.

配对后， 主机放置於使用者20米 (室内20米，室外60米) 范围内，將

帶有子机的专用尿不湿穿上使用者身上， 待使用者便后(大小便均

可感应)， 主机警报响起， 以便及时提醒看护员更换专用尿不湿， 

警报响起后， 看护员按下警报鍵并將子机与专用尿不湿分开(如只

是按下响闹鍵(Alarm)，响声会停但绿灯会继续闪耀，如不及时更换

尿不湿，响闹於十秒后便再次發声，直至尿不湿跟子机分离)， 主

机绿灯便灭。 再重新安裝专用尿不湿后，主及子机会再运作。



Step 5 : Set-up for Dedicate Daiper

Step 6 : Final Check

After set-up, the main device can put within 20 meters distance

(maximun 20 meters for in-house and 60 meters for out-door), wear-

up this diaper for necessary people, after piss and poo，main device

will alarm it， thatmeans the user need to renew the daiper, if only

press the alarm button, the green light will continue to flash, after 10

second the alarm will on again, until the sub-device seperate with

used daiper, than green light will off.  If set-up the sub-device on the

new dedicate daiper, than both device will working again.

After pairing，main device the CH-1 green light will non-stop flashing, just press the button at the sub-device (as photo), CH-1 light

will be off (but still in stand by position), take the sub-device and set up on the daiper's carbon stripes, and the set up is finish.



カプッル後、本体は利用者から20メーター範囲内（室内20メーター、室外　60メーター）子

機を取付たオムツを利用者に履かせます。利用者が便後（大小均可観応）本体がアラームを

受信します。この時、看護者は即時に専用オムツを交換します。看護者はアラームボタンを

押して、子機から濡れた専用オムツを外します。アラームボタンを押し、緑のランプが点滅

続き、専用オムツを交換しないと、10秒後、再アラームが鳴ります。専用オムツを外した後

、アラームは停止、本体緑のランプ点滅します。再度、新オムツを取付後、機械は再機能し

ます。

ステップ 6 : 効果確認

本体と子機がカプッル後、本体〝CH-1″緑のランプは連続点滅します。子機の電源スイッチを押せば、本体のカプッル緑の

ランプは点滅停止。（本体は起動状態です）専用オムツは下図の通りに、炭素条子機の金属ボタンに押し込みます。

ステップ 5 : 専用オムツ取付



警示语

——重新定位或重新定位接收天线。

——增加设备与接收机的分离。

——将设备连接到与接收器连接的不同电路插座上。

——向经销商或有经验的电台/电视技术人员寻求帮助。

---对于没有得到合规负责人明确批准的变更或修改,用户操作设备的权限可能会被取消。

根据FCC规则第15部分的规定，该设备已经过测试并被发现符合B类数字设备的限制。这些限制的目的是提供合理的保护，防止有害的

干扰在住宅安装。该设备产生、使用和能够辐射射频能量，如果不按照指令安装和使用，可能对无线电通信造成有害干扰。但是，不能

保证在特定的安装中不会发生干扰。

如果该设备确实对无线电或电视接收造成有害干扰，可以通过关闭设备来确定，则鼓励用户试图通过以下一种或多种措施来纠正干扰:



Warning

-- Reorient or relocate the receiving antenna.

-- Increase the separation between the equipment and receiver.

-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

--Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the

equipment.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off

and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These

limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates,

uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful

interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.



警告

——設備の置き場所或い受信アンテナを再位置付け

——本体と子機をもっと離れる事

——本体と子機を別コンセントに取り付けます

——経験ありあるいはテレビ局/テレビ技術人員に頼んでみてください。

 - - 合格な責任者に明確な変更或いは修正指示を貰わない場合、ユーザの設備操作権限を取り消す可能性があります。

若し、本設備は確実に無線電或いはテレビ信号に妨害になったら、設備を切ってみてください。まだ駄目なら、以下の一種類或いは

何種類の方法で妨害を防止してください。

FCC規則の第15部分の決め離より、本設備は測定を通って、B類数字設備の限制に合格してます。この限制目的は合理化保護を提供

し、住宅に有害邪魔を取付防止します。本設備は生産、使用と輻射射頻能量があるので、指令の通りに取付と使用しないと、無線通

信に有害邪魔になります。然し、特定取付中に邪魔する事を保証しません。


